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RESUMEN 

La presente investigación tuvo como objetivo analizar el cumplimiento de la 

norma UNE 153010:2012 en el subtitulado para sordos de una película animada 

norteamericana, Lima, 2023. Se empleó un enfoque cualitativo, nivel descriptivo 

y tipo básico. Asimismo, el diseño de investigación fue el estudio de casos y la 

técnica utilizada fue la observación. La unidad de análisis estuvo conformada por 

la película The Sing, de la cual se extrajeron 20 subtítulos que posteriormente 

fueron analizados en 20 listas de cotejo. Los resultados demostraron que la única 

subcategoría que cumplió con los estándares de la norma fue aspectos visuales. 

Mientras tanto, las 6 subcategorías restantes tales como: aspectos temporales, 

identificación de personajes efectos sonoros, información contextual y voz en off, 

música y canciones y criterios contextuales incumplieron. En base a ello, se 

concluyó que el corpus seleccionado no cumple con lo establecido por la norma 

UNE. Por tanto, se deberían continuar realizando investigaciones relacionadas 

con esta temática, de modo que las personas con discapacidad auditiva sientan 

que sus necesidades están siendo escuchadas por la sociedad en general. 

Palabras clave: norma une 153010:2012, subtitulado descriptivo, película, 

traducción audiovisual 
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ABSTRACT 

The main objective of this research was to analyze compliance with the UNE 

153010:2012 standard in the subtitling for the deaf of a North American animated 

film, Lima, 2023. A qualitative approach, descriptive level and basic type was 

used. Likewise, the research design was a case study and the technique used 

was observation. The unit of analysis consisted of the film The Sing, from which 

20 subtitles were extracted and subsequently analyzed in 20 checklists. The 

results showed that the only subcategory that met the standards of the norm was 

visual aspects. Meanwhile, the remaining 6 subcategories such as: temporal 

aspects, character identification, sound effects, contextual information and voice-

over, music and songs, and contextual criteria did not comply. Based on this, it 

was concluded that the selected corpus does not comply with the UNE standard. 

Therefore, research related to this topic should be continued, so that hearing 

impaired people feel that their needs are being heard by society in general. 

Keywords: une 153010:2012 standard, descriptive subtitles, film, audiovisual 

translation.
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I. INTRODUCCIÓN 
 

La traducción audiovisual (TAV) ha ganado una mayor presencia en el ámbito 

cotidiano en los últimos tiempos, convirtiéndose en la modalidad de traducción 

más común. No obstante, pese a los avances tecnológicos y a su increíble 

expansión, aún se observa una falta de interés y desigualdad en nuestra 

sociedad hacia las personas que padecen de discapacidades visuales o 

auditivas. 

En España, el informe del Consejo Audiovisual de Andalucía, el artículo 4 de la 

ley de 2004 menciona que se deben proteger los derechos de los menores, 

tercera edad, personas con discapacidad, entre otros. El Consejo consideró 

necesario incluir al artículo 131.1, el cual habla sobre la eliminación de la 

discriminación, incluyendo lo concerniente a los medios audiovisuales. 

Actualmente, la mayoría de sus canales de televisión son subtitulados, 

especialmente los de mayor audiencia como: Canal Sur TV y Andalucía TV.  

Por otro lado, Argentina ha desempeñado un papel activo en la promoción de 

políticas inclusivas tanto a nivel nacional como internacional. Esto se evidencia 

en diversas medidas legales, como la Ley N° 25.573 de Educación Superior, que 

aborda la accesibilidad a la comunicación para los estudiantes con sordera. Por 

lo tanto, uno de los principales desafíos para garantizar la inclusión educativa es 

asegurar que los materiales visuales y audiovisuales utilizados en la educación 

superior sean accesibles. Esto implica abordar la adaptación de los discursos 

mediante la incorporación de subtítulos y descripciones de audio. 

En el contexto peruano, el INEI informó que 532 mil personas padecen de 

discapacidad auditiva. Según sus estadísticas, el primer factor causante es la 

edad, seguido del factor genético y finalmente la enfermedad crónica. No 

obstante, pese a esta cifra, el SPS o la accesibilidad audiovisual es un tema poco 

explorado en el país y las autoridades no se enfocan en esta problemática 

debido, en gran parte, al factor económico puesto que, desde una perspectiva 

empresarial, invertir grandes cantidades de dinero para beneficiar a grupos 

minoritarios no es una práctica rentable.  
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En su tesis sobre la subtitulación para personas con discapacidades auditivas, 

Vargas (2021) realizó un estudio descriptivo de las situaciones en Perú y España, 

tuvo un diseño documental y tuvo como objetivo describir las realidades del 

subtitulado para sordos en Perú y España. Las muestras utilizadas en su 

investigación incluyeron programas subtitulados transmitidos por las cadenas de 

televisión estatales, como los programas Aprendo en casa en Perú y En Lengua 

de Signos en España. Para recopilar datos, utilizaron técnicas de análisis 

documental y observación. El autor concluyó que hay una clara disparidad entre 

los dos países. Por un lado, en Perú se observa una escasa presencia de leyes 

y organismos que apoyen esta causa. En contraste, en España hay un mayor 

respaldo legal y presencia de organismos que promueven la accesibilidad a 

través de la subtitulación. Además, se tiene un entendimiento más amplio sobre 

los requisitos que deben cumplirse en la SPS. 

La norma UNE 153010:2012 brinda las directrices necesarias para que el 

subtitulado para sordos cumpla con los estándares de calidad y accesibilidad. La 

normativa resalta la importancia de transmitir el mensaje de forma precisa, breve 

y comprensible para evitar errores de interpretación.  

Por otro lado, Netflix es una compañía fundada en 1997 en los Estados Unidos 

que ofrece un servicio de entretenimiento y su modelo de negocio se caracteriza 

por la distribución de contenidos audiovisuales, como series, películas, 

animación, entre otros, que pueden ser vistos desde una amplia variedad de 

dispositivos electrónicos como televisores, tabletas, celulares, consolas de 

videojuegos, etc. El servicio está disponible en muchos países y es uno de los 

favoritos en el mundo del entretenimiento. Dentro de su variedad de contenido 

se encuentra la película norteamericana Sing, dirigida por Garth Jennings. Dicha 

película pertenece al género animado y cuenta con subtítulos descriptivos 

propios de la plataforma Netflix.  

La justificación de este proyecto se basó en 3 categorías: teórica, práctica y 

metodológica. La justificación teórica radicó en la información relacionada a los 

aspectos de la normativa del subtitulado para sordos. La justificación práctica 

radicó en que la obtención de resultados permitirá conocer si se cumple con la 

norma en la traducción de los subtítulos descriptivos, basada en la película 
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animada norteamericana Sing; además, estos resultados tuvieron implicaciones 

prácticas importantes para abordar una gran variedad de problemas 

relacionados al subtitulado para sordos que se presentan en los materiales 

audiovisuales. Por último, la justificación metodológica de este estudio se apoyó 

en una herramienta diseñada para recopilar y analizar datos; asimismo, en la 

explicación detallada de la definición de conceptos, categorías y subcategorías. 

Con los resultados, se ayudará a los docentes peruanos de TAV a continuar 

investigando y, de alguna forma, se aumentarán las posibilidades de que evalúen 

las opciones de establecer una regulación en Perú para el subtitulado destinado 

a personas sordas, que se ajuste adecuadamente a sus necesidades.  

Teniendo en cuenta lo anteriormente mencionado, surgió la siguiente 

interrogante: “¿Cómo se cumple la norma UNE 153010:2012 en el subtitulado 

para sordos de una película animada norteamericana, Lima, 2023? El objetivo 

general fue analizar el cumplimiento de la norma UNE 153010:2012 en el 

subtitulado para sordos de una película animada norteamericana, Lima, 2023. 

Los objetivos específicos fueron: analizar el cumplimiento de la norma UNE 

153010:2012 con relación a los aspectos visuales en una película animada 

norteamericana, Lima, 2023; analizar el cumplimiento de la norma UNE 

153010:2012 con relación a los aspectos temporales en una película animada 

norteamericana, Lima, 2023; analizar el cumplimiento de la norma UNE 

153010:2012 con relación a la identificación de personajes en una película 

animada norteamericana, Lima, 2023; analizar el cumplimiento de la norma UNE 

153010:2012 con relación a los efectos sonoros en una película animada 

norteamericana, Lima, 2023; analizar el cumplimiento de la norma UNE 

153010:2012 con relación a la información contextual y voz en off en una película 

animada norteamericana, Lima, 2023; analizar el cumplimiento de la norma UNE 

153010:2012 con relación música y canciones en una película animada 

norteamericana, Lima, 2023; analizar el cumplimiento de la norma UNE 

153010:2012 con relación a los criterios contextuales en una película animada 

norteamericana, Lima, 2023. 

Esta investigación no presentó una hipótesis dado que se basó en un estudio 

cualitativo y se empleó un estudio de casos. Además, su principal fin fue analizar 

el cumplimiento de una norma en el subtitulado de una película en lugar de 
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probar o refutar una suposición específica. En este sentido, la formulación de 

una hipótesis resulta innecesaria y dicha afirmación está respaldada por el autor 

Hernández (2006), quien manifiesta que una hipótesis es necesaria en su 

totalidad cuando son estudios con diseños cuantitativos y tienen un enfoque 

empírico, en los cuales se evalúan dos o más variables; de lo contrario, si la 

investigación tiene un diseño cualitativo en donde no se miden variables ni hay 

valores numéricos, la hipótesis será innecesaria.  
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II. MARCO TEÓRICO 

 
Bocanegra (2018) en su tesis de licenciatura Nivel de cumplimiento de la norma 

UNE 153010:2012 en el subtitulado para sordos en la película La Última Noticia, 

Lima, 2018, su objetivo fue analizar el cumplimiento de la normativa en la película 

antes mencionada. En su investigación empleó un enfoque cualitativo y usó una 

lista de cotejo. Según sus resultados, información contextual, música y sonido, 

fueron las dimensiones que cumplieron parcialmente, pero los aspectos 

temporales, efectos sonoros y criterios contextuales fueron las que tuvieron un 

nivel alto de cumplimiento. En lo que respecta a identificación de los personajes, 

no se cumplieron con los requisitos. En última instancia, concluyó que el nivel de 

cumplimiento fue medio. 

Mas (2017) en su tesis de licenciatura Cumplimiento de la Norma UNE (AENOR, 

2012) en el subtitulado para sordos de la película peruana Juliana, año 2017, su 

objetivo fue analizar el cumplimiento de la normativa en la película. La 

investigación fue cualitativa y se emplearon dos herramientas, entrevistas y 

fichas de análisis. Se evaluaron los 6 parámetros establecidos en la norma y se 

determinó que, en general, no se cumple totalmente con la norma. Se detectaron 

dos parámetros con un mayor grado de incumplimiento, específicamente los 

criterios de edición y la identificación de los personajes. Además, se pudo 

constatar que el parámetro vinculado a los elementos visuales cumple en gran 

medida con lo estipulado por la normativa. 

Arismendis y Palma (2021) en su tesis de licenciatura Cumplimiento de la norma 

UNE 153010:2012 en los subtítulos de la película ¡Asu Mare! 2, tuvo como 

objetivo principal analizar el cumplimiento de la norma en los subtítulos de la 

película mencionada, su enfoque fue cualitativo con diseño descriptivo, realizó 

una ficha de análisis y empleó la observación. En cuanto a los resultados, la 

norma se cumplió en su totalidad solo en Aspectos visuales. En las siguientes 

subcategorías, se cumplió parcialmente, aunque cabe mencionar que se 

encontró un error grave en Música y Canciones. Finalmente, el autor concluyó 

que dentro de las subcategorías se encontraron muy pocos errores, ya que solo 

hubo una mínima cantidad de aspectos que no cumplían establecidos por la 

normativa. 
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Recoba y Rey (2021) en su tesis de licenciatura titulada Cumplimiento de la 

Norma UNE 153010:2012 en la subtitulación para sordos del cortometraje Diez 

Minutos, Piura 2022, su objetivo fue analizar el cumplimiento de la normativa en 

el cortometraje antes mencionado, empleó un enfoque cualitativo descriptivo y 

tipo básico. Se aplicó un análisis de contenido del cronometraje. Como resultado, 

se determinó que, de los 190 subtítulos analizados, 129 tuvieron fallas y en las 

subcategorías de Aspectos temporales e Identificación de personajes mostraron 

un mayor nivel de cumplimiento, con 185 y 176 subtítulos correctos. En 

contraste, los criterios contextuales exhibieron el mayor grado de 

incumplimiento, ya que 121 rótulos presentaron errores. Finalmente, el autor 

concluyó que la norma en el escenario estudiado fue parcial. 

Mejía (2019) en su tesis de licenciatura Cumplimiento de la norma UNE 

153010:2012 en el subtitulado para sordos de una serie de acción española, 

Lima, 2019, su fin fue analizar el cumplimiento de la normativa en la serie antes 

mencionada. Tuvo un enfoque cualitativo, descriptivo y tipo básica, su diseño fue 

un estudio de casos, y su técnica la observación. La unidad de análisis fue La 

casa de papel, de la que se extrajeron 515 subtítulos, que posteriormente fueron 

divididos en 6 instrumentos y al final se elaboraron 96 listas de cotejo. En los 

resultados, la única subcategoría que cumplió al 100% con los parámetros fue 

Identificación de personajes, las demás cumplieron en un alto grado de 

porcentaje, pero no en su totalidad. Finalmente, se concluyó que la norma 

cumplió parcialmente. 

Melgarejo y Tejo (2021) en su tesis de licenciatura Cumplimiento de la Norma 

UNE 153010:2012 en la serie dramática mexicana, Lima, 2021, su propósito fue 

analizar el cumplimiento en la serie Monarca, el enfoque fue cualitativo, 

descriptivo básico y se empleó un estudio de casos. Se empleó la observación y 

una lista de cotejo. En sus resultados, la subcategoría que cumplió con la norma 

con mayor porcentaje fue Aspectos visuales con un 80%. Por el contrario, la 

subcategoría con menor porcentaje fue Música y canciones con un 40%. Como 

conclusión, el autor reveló que el cumplimiento fue variado. 
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Lozano (2021) en su tesis de licenciatura titulada Propuesta de SPS 

interlingüística de un cortometraje bajo la norma UNE 153010:2012, Trujillo, 

2021, su fin fue proponer una alternativa de subtitulado para sordos teniendo en 

cuenta lo indicado por la norma UNE. El enfoque fue cualitativo, aplicada y 

descriptiva, se consideró un estudio de casos y un análisis documental. Su 

estudio se basó en el cortometraje Wicken y se elaboraron 116 subtítulos que 

fueron plasmados en una lista de cotejo. Como resultados se observó que se 

cumplieron con todos los parámetros en su totalidad, excepto en Aspectos 

temporales, debido al exceso de caracteres. Finalmente, se llegó a la conclusión 

de que la revisión ayudó a mejorar el subtitulado, aunque fue imposible cumplir 

en su totalidad con una de las subcategorías. 

Aguilar y Arriaga (2021) en su tesis de licenciatura titulada Aplicación de la norma 

UNE 153010:2012 en una propuesta de subtitulación para sordos de un 

cortometraje peruano, Trujillo, 2021, su fin fue proponer subtitulación para 

personas sordas aplicando la norma, fue cualitativa, descriptiva y aplicada. El 

corpus fue Cortometraje de terror en cuarentena. Utilizó un análisis de contenido 

más una lista de cotejo. En sus resultados, todas las subcategorías se 

cumplieron en su totalidad. Por tanto, se concluyó que lo propuesto fue lo más 

acertado. 

Bernal (2002) explica que la traducción es el arte de entender y trasladar un 

mensaje escrito de un idioma a otro. Una de sus modalidades audiovisuales 

(TAV), que abarca diferentes tipos de traducción como doblaje o subtitulado. 

Díaz (2007) establece que la traducción audiovisual es una actividad 

sociolingüística que tiene como objetivo hacer que el contenido audiovisual sea 

accesible para personas que presentan esta discapacidad sensorial. La técnica 

de doblaje consiste en sustituir la voz de un idioma por otra, mientras que el 

voice-over implica superponer una versión oral traducida sobre la versión 

original. Por otro lado, Díaz et al. (2010) sostienen que el subtitulado y la 

audiodescripción (AD) son las modalidades más accesibles para las personas 

con dificultad auditiva y para aquellos que no comprenden el idioma original.  

Según Pereira (2019), el SPS es un servicio que facilita la inclusión de personas 

sordas o con pérdida auditiva. El autor aclara que subtitulado para personas 
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sordas permite que los espectadores con discapacidad auditiva puedan 

comprender el contenido. El subtitulador para personas sordas debe ser capaz 

de sintetizar información, prestando atención meticulosa a los detalles y 

poseyendo habilidades técnicas para utilizar software de subtitulado de manera 

precisa y eficiente, siguiendo la norma UNE y/o las especificaciones del cliente. 

Adicionalmente, es necesario que el estudiante posea conocimiento acerca de 

la comunidad sorda y tenga una comprensión profunda de las implicaciones de 

esta discapacidad, con el fin de poder crear subtítulos que cumplan 

adecuadamente con sus necesidades. 

Según Parra (2007), diversos criterios influyen en la calidad de la TAV, como la 

calidad de la versión original, el público meta y la función del texto final, los 

requerimientos del usuario, la aptitud del traductor, así como los estándares 

empleados por evaluadores y revisores. El concepto de calidad puede variar 

según la perspectiva individual y las exigencias del ámbito profesional, pero 

todos coinciden en un objetivo común: lograr el mejor resultado posible. La 

calidad no se reduce únicamente a la aplicación de diversos procesos para lograr 

un producto exitoso, sino que también está determinada por la asistencia de 

varios sujetos que, con su conocimiento, contribuyen a mejorar la versión final 

del producto. Por lo tanto, es esencial que todo material sea evaluado a través 

de un proceso de revisión. 

La norma UNE 153010:2012 es una normalización española que toma como 

referencia a la WCAG (Web Content Accessibility Guidelines) en cuestiones de 

formato relacionado a los subtítulos para personas con discapacidad auditiva de 

manera global. Esta norma incluye subcategorías y aspectos.  

La primera subcategoría es aspectos visuales y consta de 9 aspectos. De 

manera general, la normativa menciona que, normalmente, los subtítulos deben 

verse en la parte céntrica inferior. Con respecto a la posición de los efectos 

sonoros, se establece que, salvo en los subtítulos en vivo, estos efectos deben 

colocarse en la esquina superior derecha. En los subtítulos en vivo, solo se 

incluirán algunos efectos (risas o aplausos), que pueden ubicarse en la parte 

superior o inferior de la pantalla. Asimismo, menciona que los subtítulos deben 

tener dos líneas como máximo, pero hay casos excepcionales como 
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transmisiones en directo en donde se pueden plasmar tres líneas como máximo. 

De igual forma, indica que, en los diálogos deben incluirse líneas diferentes para 

cada actor, aunque cuando son intervenciones breves, se pueden incluir dos 

intervenciones en una misma línea. Además, alude a que una línea debe tener 

como máximo 37 caracteres y que las letras deben ser fácilmente legibles para 

el espectador, considerando el tamaño de la fuente, la resolución de la pantalla 

y el distanciamiento. Finalmente, establece que se debe garantizar 4,5 de 

contraste de colores como mínimo y se recomienda que el texto sea claro y tenga 

fondo oscuro, o viceversa. 

La segunda subcategoría son los aspectos temporales y consta de 2 aspectos. 

Se refiere a que la velocidad de las líneas en pantalla debe mantener el ritmo de 

los hablantes; además, menciona que se podría disminuir la velocidad de los 

subtítulos a través de estrategias que economicen el vocabulario. De igual forma, 

se aclara que, con excepción del subtitulado en directo, debe existir sincronía 

entre los subtítulos y el mensaje de los actores.  

La tercera subcategoría es identificación de los personajes y consta de 5 

aspectos. Aquí, se destaca lo relevante que es el uso de color, etiquetas y 

guiones, siguiendo un orden de prioridad. Menciona que cada actor debe tener 

un color determinado, excepto cuando la trama exija algún cambio. Asimismo, 

indica que se debe considerar un mínimo de 255 al evaluar los colores. De igual 

forma, se especifica que las etiquetas se utilizarán siempre y cuando haya un 

riesgo de confusión por parte del espectador para identificar a los personajes y 

menciona que los guiones solo serán necesarios cuando los colores no sean de 

ayuda para el entendimiento de la trama.  

La cuarta subcategoría, efectos sonoros, consta de 5 aspectos. Consiste en 

emplear paréntesis y respetar que la primera letra del efecto sonoro esté en 

mayúscula, como, por ejemplo: (gritos), (timbre), (risas), (aplausos), etc. 

Asimismo, indica que los subtítulos de los efectos sonoros deben ser 

presentados en forma de sustantivos, como, por ejemplo, es incorrecto colocar 

este subtítulo llora un bebé; lo correcto sería llanto, si en caso no se pueda añadir 

la sustantivación se opta por “suena o sonido de”. Finalmente, detalla que el 

efecto sonoro debe describir la emisión del sonido y no su recepción.  
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La quinta subcategoría, información contextual y voz en off, considera 3 

aspectos. Hace referencia a la actitud y expresión del personaje en su diálogo y 

que se debe subtitular entre paréntesis y en mayúsculas. Asimismo, aborda la 

importancia de que los subtítulos aparezcan en el momento exacto y estén 

sincronizados con todos los diálogos de cada personaje. 

La sexta subcategoría es música y canciones y se divide en 4 aspectos. Aquí, 

indica que debe haber subtitulación únicamente cuando la música es relevante 

o importante. El objetivo de ello es transmitir y lograr que el espectador 

comprenda el contenido de la trama, ya sea describiendo la sensación que 

causa, indicando el nombre de la pista o mencionando el tipo de música. 

Asimismo, indica que el formato debe aparecer en mayúscula. De igual forma, 

se detalla la importancia de subtitular la música para la comprensión de la trama. 

Además, menciona que se debe asignar con guiones, y etiquetas y colores para 

cada personaje cuando interpretan una canción. 

La séptima subcategoría son los criterios contextuales y se divide en 3 aspectos. 

Hace referencia a los criterios que se usan con el fin de dividir el texto en los 

subtítulos en líneas, para lo cual se debe respetar los silencios, pausas o signos 

de puntuación. Asimismo, menciona que se deben cumplir con las normas 

gramaticales establecidas por la institución de lenguas oficiales de cada estado 

y, finalmente, hace hincapié a subtitular y cambiar las letras a números ordinales 

o cardinales, incluyendo si van seguidos de abreviaturas, decimales, horas, 

direcciones, símbolos, etc. 
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III. METODOLOGÍA 
 

3.1   Tipo y diseño de investigación: 

3.1.1 Tipo de investigación: 

Fue de tipo básica, ya que se empleó un análisis organizado y comprensivo 

de un conjunto de escenas de una película animada norteamericana. 

Además, se abordó diversas teorías y conceptos relacionados al tema con 

el fin de profundizar y establecer una base sólida que permita resolver el 

problema planteado. (Hernández, et al., 2010, citado en Bocanegra, 2018).  

Tuvo un enfoque cualitativo puesto que se realizó la transcripción de los 

diálogos de la película en su entorno natural y en relación con su contexto, 

sin necesidad de utilizar métodos numéricos o estadísticos (Fernández, 

2014, p. 360, citado en Gonzales, 2020). 

3.1.2 Diseño de investigación: 

Se abordó el estudio de casos dado que se realizó un análisis detallado y 

profundo acerca de un caso específico en su contexto natural. En este 

caso, fueron los subtítulos presentados por la plataforma Netflix en una 

película animada norteamericana. (Villarreal y Landeta, 2010). 

El nivel fue descriptivo puesto que se recopilaron datos existentes y se 

analizaron sin intervenir en el proceso de subtitulación. Dicha información 

proporcionó una comprensión detallada de cómo se emplearon los 

subtítulos para sordos en dicho contexto, lo cual puede servir en el 

desarrollo de investigaciones más profundas e incluso mejorar la 

accesibilidad en el subtitulado (Hernández, et al., 2018).  

3.2   Categorías, Subcategorías y matriz de categorización: 

La norma UNE 153010:2012 incluye 7 subcategorías e incluye 31 aspectos 

(ver anexo 1). 
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3.3    Escenario de Estudio: 
 

Se analizaron 20 segmentos seleccionados de manera intencional de la 

película animada norteamericana Sing. Dicha película fue lanzada en 2016 

y estrenada en Netflix en 2017. Fue escrita y dirigida por Garth Jennings y 

producida por Illumination Entertainment. Este producto audiovisual cuenta 

con una duración de 1h 50m y posee un lenguaje coloquial. Con respecto 

a los encargados de los subtitulo descriptivos, Netflix no revela los nombres 

de los profesionales que colaboraron en ello. Cabe mencionar que el único 

idioma en el que se ha realizado el subtítulo descriptivo es en su idioma 

original, inglés. 

Dentro de los personajes de "Sing", se encuentra Buster Moon, un koala 

lleno de optimismo que administra un teatro y decide organizar un concurso 

de canto para rescatar su negocio en apuros. Rosita, por otro lado, es una 

cerdita dedicada a su hogar y madre de 25 cerditos. A pesar de sus 

responsabilidades familiares, descubre un talento especial para cantar y 

bailar. Mike, el ratón, destaca por su actitud positiva y un don natural para 

el canto que lo convierte en una estrella en ascenso. Ash, un puercoespín 

adolescente, comienza como parte de un dúo musical con su novio, pero 

más tarde decide separarse en busca de su verdadero talento individual. 

Johnny, un gorila adolescente, posee un impresionante talento vocal, pero 

se encuentra atrapado entre las altas expectativas de su padre, un líder 

criminal. Finalmente, Meena, una elefanta tímida, sorprende a todos con su 

poderosa voz, aunque lucha con la falta de confianza en sí misma. 

Con respecto a la trama, el protagonista, Buster Moon, organiza un 

concurso de canto con un premio de $100,000 para salvar su teatro. 

Animales tales como una cerdita, un ratón con actitud, un puercoespín 

adolescente, un gorila atrapado en las expectativas de su padre criminal y 

una elefanta tímida participan en el concurso con diferentes motivaciones 

de por medio, lo que da lugar a situaciones cómicas y conmovedoras. 

Todos se preparan para el concurso, enfrentan desafíos y descubren sus 

verdaderas pasiones en el escenario, transmitiendo un mensaje sobre 

seguir tus sueños y creer en uno mismo. 
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3.4   Técnicas e instrumentos de recolección de datos: 
 

La técnica que se utilizó fue la de la observación, la misma que consiste en 

que el investigador presencia directamente el fenómeno que está 

estudiando, sin intervenir en él de ninguna forma, es decir, sin alterarlo o 

llevar a cabo cualquier acción que permita manipularlo (Zapata, 2006, 

p.145, citado por Mora, 2013, p. 26).  

Se utilizó fue una lista de cotejo dado que este instrumento incluyó 

declaraciones específicas de evaluación, en las cuales se indica si están 

presentes o ausentes mediante el uso de una escala de dos opciones. Se 

considera como una herramienta de evaluación diagnóstica debido a su 

naturaleza formativa y continua (Drago, 2017, citado por Gonzales, Y. 

2020). 

3.5 Procedimientos 
 

El procedimiento inició con la observación de la película Sing. 

Posteriormente, se hizo una lectura detallada de los subtítulos para sordos 

en inglés y se realizó una selección intencional de 20 segmentos. 

Enseguida, en una matriz, se clasificó las 7 subcategorías y los aspectos 

que las componen. Por último, los subtítulos seleccionados se analizaron 

en una lista de cotejo en donde se especificó si hay o no cumplimiento de 

la Norma UNE en cada uno de los aspectos de las 7 subcategorías. 

Figura 1 

Procedimiento del análisis cualitativo 

 

Fuente: Elaboración propia 
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3.6 Rigor Científico 
 

Según Cano (2017), la rigurosidad científica implica adherirse a la veracidad, 

seguir un enfoque metódico, sistemático y objetivo. Es decir, que sea 

auténtico, comprobable, cuestionable, replicable y beneficioso en el ámbito 

profesional. Para asegurar la rigurosidad científica de esta investigación 

cualitativa, se debieron cumplir los siguientes criterios: 

Uno de los criterios que se cumplió fue el criterio de credibilidad, el cual, 

según Castillo et al. (2003) define como la confianza en la verdad y la 

realidad de los datos y los hallazgos. Menciona que esencial para establecer 

la confianza en la validez de los resultados, especialmente en estudios 

cualitativos donde el investigador está inmerso en el campo y donde las 

interpretaciones subjetivas son inevitables. En esta investigación, se accedió 

al documento original de la Norma UNE 153010:2012, y, además, las listas 

de cotejo fueron aprobadas por tres especialistas en traducción con grado 

de maestría, quienes evaluaron la calidad de los instrumentos y confirmaron 

el alto grado de coherencia. 

De igual forma, se cumplió con el criterio de transferibilidad, el cual, según 

Castillo et al. (2003) define como la capacidad de aplicar los resultados y 

conclusiones de una investigación a contextos o situaciones diferentes. En 

otras palabras, se trata de determinar si los hallazgos de un estudio pueden 

ser transferidos o generalizados a otras poblaciones, entornos o situaciones 

distintas de los que se investigaron. En este caso, la presente investigación 

no solo servirá como guía para futuras investigaciones relacionadas al 

subtítulo descriptivo, sino que también servirá para que agencias o 

profesionales dedicados a la traducción audiovisual tomen en cuenta las 

deficiencias que se evidencian a lo largo de este estudio.  

Asimismo, esta investigación cumplió con el criterio de confiabilidad, la cual 

de acuerdo a Martínez (2006) se refiere a la consistencia y precisión de los 

datos, métodos y resultados. Durante el proceso de este estudio, se 

siguieron procedimientos descritos por investigadores anteriores que 

condujeron su trabajo hacia un mismo fin y cuya norma seleccionada era la 

misma que se empleó en el presente estudio.  
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Además, este estudio cumplió con el requisito de confirmabilidad, definido 

por Espinoza (2020) como la neutralidad u objetividad en el análisis de los 

datos para asegurar la veracidad de los resultados. Esto implicó proporcionar 

una descripción precisa de la información proporcionada, evitando cualquier 

sesgo. Esta práctica se observó durante el procesamiento de la información 

recolectada. 

3.7 Método de análisis de datos 
 

El análisis inició con la técnica de observación de la película animada 

norteamericana Sing. Posteriormente, se extrajeron 20 segmentos 

subtitulados por Netflix en su versión original inglés con subtítulos 

descriptivos. Luego, se aplicó una lista de cotejo para realizar el análisis de 

cada segmento seleccionado teniendo en cuenta dos alternativas: cumple/no 

cumple, después, se procedió a marcar la casilla con una x dependiendo de 

lo que se analizó. Cabe mencionar que, para que el análisis sea minucioso, 

se consideraron cada uno de los aspectos correspondientes a las 7 

subcategorías presentadas en la matriz apriorística. 

3.8 Aspectos éticos 
 

S Según Viorato y Reyes (2019), en una investigación es fundamental 

prestar atención, ya que existe la posibilidad de que los datos presentados o 

los resultados hayan sido manipulados por el indagador. En tal sentido, fue 

crucial garantizar la credibilidad de la presente investigación.  

Se aseguró una transcripción precisa de los subtítulos de la versión en inglés 

de la película Sing, garantizando que los segmentos presentados no difieran 

del contenido original y que los resultados no fueran alterados. Además, se 

citaron los autores que se utilizaron como fuentes primarias y secundarias, 

siguiendo el formato establecido por la American Psychological Association 

(APA), con la finalidad de respaldar los derechos de autor. Asimismo, se tuvo 

en cuenta el valor de la honestidad al momento de exponer la información 

previa y presentar los resultados obtenidos. Dicho valor es definido por 

Lozano (2015) como las contribuciones auténticas y valiosas al 

conocimiento, fomentando el aprendizaje significativo y siguiendo principios 

éticos fundamentales.  
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IV.   RESULTADOS Y DISCUSIÓN 
 

A continuación, se presentan los resultados alcanzados del objetivo general, 

seguidos por los objetivos específicos relacionados con cada subcategoría de la 

Norma UNE. Además, se realizó una interpretación de cada objetivo específico 

mediante análisis representados a través de gráficos. 

Objetivo general: 

Analizar el cumplimiento de la norma UNE 153010:2012 en el subtitulado para 

sordos de una película animada norteamericana, Lima, 2023. 

Figura 2 

 

Resultados del Objetivo General 

 

Como se muestra en el gráfico, la única subcategoría cuyo porcentaje supera al 

criterio “no cumple” es aspectos visuales. En contraste, el análisis reveló que las 

subcategorías aspectos temporales, identificación de personajes, efectos 

sonoros, música y canciones, así como criterios contextuales e información 

contextual y voz en off, presentaron un porcentaje elevado de incumplimiento en 

comparación con el criterio “cumple”. 
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Objetivo Específico N°1: 

Analizar el cumplimiento de la norma UNE 153010:2012 con relación a los 

aspectos visuales en una película animada norteamericana, Lima, 2023. 

Figura 3 

Resultados del 1° objetivo específico 

 

De los nueve aspectos, se cumplieron seis (líneas distintas por personaje, 

número de caracteres por línea, tamaño mínimo y máximo, contraste de los 

colores y tipografía), lo que representa un 68%. Por otro lado, no se cumplieron 

tres aspectos, lo que representa un 32%. Se concluye que la mayoría de los 

subtítulos cumplen con los estándares establecidos, ya que estos permanecen 

estáticos, se adhieren al mismo estilo de fuente y el color empleado es correcto. 

Sin embargo, se observan deficiencias en tres aspectos, los cuales serán 

explicados a través de un ejemplo que se presenta a continuación: 

 

  

Lista de cotejo N°17 

Película: Sing! 

 

Extraído de Netflix 
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Los subtítulos deben estar posicionados en la parte inferior céntrica, no obstante, 

lo que se presenta en pantalla difiere de dicha indicación. Además, la norma 

menciona que los efectos sonoros deben ir en la parte superior derecha, lo que 

también evidencia un incumplimiento. De igual manera, el número de líneas es 

incorrecto dado que no hay uniformidad. 

Objetivo Específico N°2: 

Analizar el cumplimiento de la norma UNE 153010:2012 con relación a los 

aspectos temporales en una película animada norteamericana, Lima, 2023 

Figura 4 

Resultados del 2° objetivo específico 

 

Se determinó que el segundo aspecto (sincronismo) cumplió con un 43%, 

mientras que el primero incumplió representando el 57%. Se concluye que la 

presente subcategoría ha alcanzado mayor porcentaje de incumplimiento, 

debido a que el tiempo del subtítulo en pantalla es muy corto y no hay 

concordancia entre el diálogo y los subtítulos. A continuación, se presenta un 

ejemplo de ello: 

 

  

Lista de cotejo N°16 

Película: Sing! 

 

Extraído de Netflix 
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La norma menciona que los subtítulos deben permanecer en pantalla durante un 

tiempo prudente, de modo que el espectador logre captar y entender con 

facilidad, sin embargo, esta escena incumple dado que el subtítulo desaparece 

en tan solo 2 segundos. Asimismo, no hay sincronismo puesto que el subtítulo 

aparece antes de tiempo. 

Objetivo Específico N°3: 

Analizar el cumplimiento de la norma UNE 153010:2012 con relación a la 

identificación de personajes en una película animada norteamericana, Lima, 

2023 

Figura 5 

Resultados del 3° objetivo específico 

 

El único aspecto que cumplió con la norma fue el quinto (utilización con guiones 

en diálogos), representando un 17%. En contraste, fueron cuatro los que 

incumplieron, representando un 83%. A partir de lo mencionado, se concluye que 

el criterio con porcentaje más elevado es “no cumple”, dado que en ningún 

subtítulo se han considerado colores para los personajes y tampoco se usan las 

etiquetas correctamente. A continuación, se presenta un ejemplo de ello:   
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Lista de cotejo N°2 

Película: Sing! 

 

Extraído de Netflix 

 

La norma indica que se deben usar paréntesis para hacer etiquetas, no obstante, 

en esta escena se han empleado corchetes. Asimismo, no se ha considerado el 

color que identifique al personaje que está hablando.   

Objetivo Específico N°4: 

Analizar el cumplimiento de la norma UNE 153010:2012 con relación a los 

efectos sonoros en una película animada norteamericana, Lima, 2023. 

Figura 6 

Resultados del 4° objetivo específico 

 

 

 

 

 

 

Los aspectos que cumplieron con la forma fueron tres (subtitulado del sonido, 

ausencia de redundancia con la información visual y sustantivación), lo que 

abarca el 45%. Por otro lado, los aspectos que incumplieron fueron dos, 

representando el 55%. Se concluye que, en su mayoría, hay un incumpliendo 

debido a la ausencia de paréntesis, errores gramaticales y de formato y falta de 

sustantivación. Enseguida, se presenta un ejemplo de ello:  
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Lista de cotejo N°20 

Película: Sing! 

 

Extraído de Netflix 

 

La norma indica que los efectos sonoros deben aparecer entre paréntesis, pero 

en este caso se han utilizado corchetes. Asimismo, no se han empleado 

correctamente las mayúsculas y minúsculas. Además, no se ha considerado la 

sustantivación en “[piano accompaniment plays]”. En relación con las pautas de 

la norma, unas posibles opciones serían: “(Piano)” o “(Piano sound)”. De igual 

forma, el efecto sonoro aparece en la parte inferior cuando debería estar en la 

parte superior.  

Objetivo Específico N°5: 

Analizar el cumplimiento de la norma UNE 153010:2012 con relación a la 

información contextual y voz en off en una película animada norteamericana, 

Lima, 2023. 

Figura 7 

Resultados del 5° objetivo específico 
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Solo se cumplió con un aspecto (sincronización de los sonidos vocales), 

abarcando el 46%. En contraste, dos aspectos incumplieron, representando el 

54%. Se concluye que, en su mayoría, hay un incumplimiento puesto que hay 

errores en cuanto al uso de mayúsculas y minúsculas y el formato del texto es 

incorrecto. A continuación, un ejemplo de ello: 

Lista de cotejo N°4 

Película: Sing! 

 

Extraído de Netflix 

 

Según la norma, la voz en off debe aparecer en letra cursiva, no obstante, esta 

escena incumple en las palabras pronunciadas por el narrador (“because I am 

Buster”). Más bien, “Moon”, que es parte del diálogo de otro personaje, aparece 

en cursiva cuando debería aparecer con formato estándar. Asimismo, las pautas 

dadas por la norma mencionan que la información contextual se debe presentar 

en mayúscula y entre paréntesis, lo cual también incumple.  
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Objetivo Específico N°6: 

Analizar el cumplimiento de la norma UNE 153010:2012 con relación música y 

canciones en una película animada norteamericana, Lima, 2023. 

Figura 8 

Resultados del 6° objetivo específico 

 

Solo se cumplió con un aspecto (subtitulado de canciones), abarcando el 20%. 

Por el contrario, se incumplieron con tres aspectos, representando el 80%. Se 

concluye que esta subcategoría ha incumplido con un porcentaje elevado dado 

que no hay subtitulación de la música, el formato es incorrecto y no se identifica 

el color del personaje que interpreta la canción. Enseguida, se presenta un 

ejemplo de ello:  

Lista de cotejo N°19 

Película: Sing! 

 

Extraído de Netflix 

 

Como se muestra, no se ha subtitulado el tipo de música o la sensación que 

emite. Además, el subtitulado de la música no se encuentra en la parte superior 

y no hay utilización de colores.  
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Objetivo Específico N°7: 

Analizar el cumplimiento de la norma UNE 153010:2012 con relación a los 

criterios contextuales en una película animada norteamericana, Lima, 2023. 

Figura 9 

Resultados del 7° objetivo específico 

 

Esta subcategoría abarca tres aspectos en total. No obstante, dos de ellos 

(lenguas del estado y numeración) no aplicaron en el análisis correspondiente. 

El único aspecto que sí aplicó fue división del texto, representando un 16% de 

cumplimiento y un 84% de incumplimiento. A partir de estos resultados, se 

concluye que hay un alto porcentaje de incumplimiento dado que no hay 

uniformidad en la mayoría de las líneas subtituladas. Enseguida, se presenta un 

ejemplo de ello:  

Lista de cotejo N°7 

Película: Sing! 

 

Extraído de Netflix 

 

En esta escena, el diálogo entre dos personajes se presenta en una sola línea 

en lugar de usar guiones separados para cada uno. 
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DISCUSIÓN 

Para el objetivo general, que fue analizar el cumplimiento de la norma UNE 

153010:2012 en el subtitulado para sordos de una película animada 

norteamericana, Lima, 2023, se analizaron las siete subcategorías con sus 

respectivos aspectos especificados en la norma. Como resultado, se obtuvo 68% 

en cumplimiento en el primer aspecto, 43% en el segundo, 17% en el tercero, 

45% en el cuarto, 46% en el quinto, 20% en el sexto y 16% séptimo.  

Esto concuerda con el resultado de la investigación de Mas (2017), cuyas 

subcategorías con menores porcentajes también fueron las de identificación de 

personajes y criterios contextuales. Asimismo, hay una concordancia en la 

subcategoría con mayor cumplimiento, que es la de aspectos visuales.  

Por otro lado, ambos estudios utilizaron películas para su análisis 

correspondiente en sus versiones de subtitulado para sordos. Por su parte, Mas 

analizó la película Juliana, mientras que en la presente investigación se analizó 

la película The sing. Cabe mencionar que ambas investigaciones tuvieron un 

enfoque cualitativo, pero Mas empleó una ficha de análisis, mientras que los 

resultados de este trabajo fueron obtenidos mediante una lista de cotejo.  

Discusión del primer objetivo específico 

Según el primer objetivo específico, que fue analizar el cumplimiento de la norma 

UNE 153010:2012 con relación a los aspectos visuales en una película animada 

norteamericana, Lima, 2023, se obtuvo como resultado un 68% de cumplimiento. 

Cabe mencionar que este porcentaje elevado se debe a que cuatro aspectos de 

la primera subcategoría tuvieron un cumplimiento en las 20 listas de cotejo. Estos 

aspectos fueron: Tamaño máximo de los caracteres, tamaño mínimo de los 

caracteres, tipografía y contraste de colores de los subtítulos. Mientras tanto, 

posición de los subtítulos y de los efectos sonoros fueron los aspectos que no 

cumplieron en ninguna de las listas de cotejo.  

Estos resultados se relacionan parcialmente con la investigación de Arismendis 

y Palma (2021). Por su lado, en la tesis de los autores mencionados, el criterio 

de aspectos visuales cumple con su totalidad y en la presente investigación este 

mismo criterio tiene un porcentaje elevado de cumplimiento.  
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Del mismo modo, los dos estudios fueron cualitativos, con diseño descriptivo y 

emplearon la técnica de la observación. No obstante, Arismendis y Palma 

utilizaron una ficha de análisis, mientras que en este estudio se empleó una lista 

de cotejo.  

Discusión del segundo objetivo específico 

Según el segundo objetivo específico, que fue analizar el cumplimiento de la 

norma UNE 153010:2012 con relación a los aspectos temporales en una película 

animada norteamericana, Lima, 2023, se obtuvo 43% de cumplimiento. Cabe 

mencionar que, en el aspecto sincronismo, la mitad de las listas de cotejo 

cumplieron. Sin embargo, en lo concerniente a la velocidad del subtítulo, solo se 

cumplió en siete listas de cotejo.  

Este resultado se asemeja parcialmente con la investigación de Lozano (2021), 

dado que en dicha investigación el criterio de aspectos temporales cumplió en 

un porcentaje medio con lo establecido por la norma. Del mismo modo, el 

presente estudio se encuentra cerca a dicho rango.  

Ambos estudios fueron descriptivos, cualitativos y emplearon un estudio de 

casos. La diferencia es que el trabajo de Lozano fue de tipo aplicada, pero esta 

investigación es básica.  

Discusión del tercer objetivo específico 

Según el tercer objetivo específico, que fue analizar el cumplimiento de la norma 

UNE 153010:2012 con relación a la identificación de personajes en una película 

animada norteamericana, Lima, 2023, el resultado fue de 17% de cumplimiento. 

Cabe mencionar que el aspecto relacionado a la utilización de etiquetas fue el 

que cumplió con más listas de cotejo, siendo cuatro de ellas. No obstante, 

mantenimiento de color y diferencia de colores fueron las que incumplieron en 

todas las listas de cotejo.    

Este resultado no coincide con el estudio de Mejía (2019), dado que este autor 

obtuvo un 100% de cumplimiento, siendo este el único criterio que cumplió en su 

totalidad. Mientras tanto, en la presente investigación, fue ese mismo criterio el 

que obtuvo menor porcentaje de cumplimiento en comparación con los demás.  
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Ambas investigaciones fueron cualitativas, descriptivas, básicas y emplearon un 

estudio de casos. Asimismo, emplearon la técnica de la observación más una 

lista de cotejo.  

Discusión del cuarto objetivo específico 

En el cuarto objetivo específico, que fue analizar el cumplimiento de la norma 

UNE 153010:2012 con relación a efectos sonoros en una película animada 

norteamericana, Lima, 2023), se obtuvo un 45% en el criterio de cumplimiento. 

Cabe resaltar que el aspecto subtitulado de la emisión del sonido fue el que 

cumplió con más listas de cotejo, siendo siete de ellas. Sin embargo, los 

aspectos subtítulos de efectos sonoros y formato no cumplieron en ninguna lista 

de cotejo. 

Este resultado no concuerda con Bocanegra (2018) dado que, en su estudio, la 

subcategoría de efectos sonoros tuvo un nivel alto de cumplimiento, mientras 

que, en la presente investigación, el rango de cumplimiento está relativamente 

bajo. 

Ambas investigaciones tuvieron un enfoque cualitativo y usaron una lista de 

cotejo como instrumento. 

Discusión del quinto objetivo específico 

En el quinto objetivo específico, que fue analizar el cumplimiento de la norma 

UNE 153010:2012 con relación a la información contextual y voz en off en una 

película animada norteamericana, Lima, 2023, se obtuvo un 46% de 

cumplimiento. Cabe mencionar que los aspectos sincronización de los sonidos 

vocales y voz en off cumplieron con tres listas de cotejo cada uno 

respectivamente. Por el contrario, el aspecto formato de la información no 

cumplió en ninguna.  

Estos resultados no coinciden con la tesis de Aguilar y Arriaga (2021) dado que 

en su investigación esta subcategoría cumplió en su totalidad, mientras que, en 

este estudio, el porcentaje de cumplimiento es relativamente bajo.  

Ambos estudios tuvieron un enfoque cualitativo, de tipo descriptivo y se utilizó 

una lista de cotejo como instrumento. No obstante, la diferencia radica en que el 
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estudio antes mencionado fue de tipo aplicada, pero la presente investigación 

fue de tipo básica. 

Discusión del sexto objetivo específico 

En el sexto objetivo específico, que fue analizar el cumplimiento de la norma 

UNE 153010:2012 con relación música y canciones en una película animada 

norteamericana, Lima, 2023, se obtuvo un 20%. Cabe resaltar que el aspecto 

subtitulado de canciones fue el que tuvo más cumplió con más listas de cotejo, 

siendo tres de ellas. No obstante, formato de música e identificación de 

personajes no cumplieron en ninguna lista.   

Los resultados concuerdan parcialmente con Melgarejo y Tejo (2021), en donde 

sus resultados evidencian que el cumplimiento de la norma en su corpus 

seleccionado está por debajo del rango medio, al igual que en la presente 

investigación.  

Ambos estudios utilizaron un enfoque fue cualitativo, descriptivo y básico. 

Además, emplearon la técnica de la observación y una lista de cotejo como 

instrumento. 

Discusión del séptimo objetivo específico 

En el último objetivo específico, que fue analizar el cumplimiento de la norma 

UNE 153010:2012 con relación a los criterios contextuales en una película 

animada norteamericana, Lima, 2023, se obtuvo un 16% de cumplimiento. El 

aspecto división del texto cumplió con más listas de cotejo, siendo tres de ellas. 

Cabe resaltar que los otros dos aspectos no aplicaron en este estudio. 

Estos resultados concuerdan con Recoba y Rey (2021), debido a que en su 

investigación esta subcategoría tuvo un bajo porcentaje de cumplimiento y en el 

presente estudio también se obtuvo un porcentaje bajo.  

Ambas investigaciones tuvieron un enfoque cualitativo, descriptivo y tipo básico. 

La diferencia es que la investigación de Recoba y Rey aplicaron un análisis de 

contenido, mientras que la presente investigación se utilizó una lista de cotejo. 
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VI. CONCLUSIONES 
 

En base al objetivo general, el subtitulado de la película The Sing no cumplió con 

los estándares detallados en la norma UNE 153010 2012, puesto que solo una 

de las siete subcategorías supera el 50% de cumplimiento, mientras que las otras 

seis están por debajo de ese rango.  

Con respecto al primer objetivo específico relacionado a los aspectos visuales, 

se cumplió con un 68%, dado que, de los nueve aspectos, se cumplieron seis. 

En su mayoría, los subtítulos pertenecen estáticos, poseen el mismo estilo de 

fuente y el color empleado es el correcto.  

En lo que respecta al segundo objetivo específico relacionado a los aspectos 

temporales, hubo un cumplimiento de 43%, dado que, de los dos aspectos, solo 

se cumplió con uno de ellos. Ello, debido a que el tiempo del subtítulo en pantalla 

es muy corto y en su mayoría no hay concordancia con el diálogo.  

Con relación al tercer objetivo específico relacionado a la identificación de 

personajes, hubo un cumplimiento de 17%, dado que, de los cinco aspectos, solo 

uno cumplió. Esto, dado que en ningún subtítulo se considera a los colores para 

los personajes y en su mayoría no se usan etiquetas de manera correcta.  

Respecto al cuarto objetivo específico relacionado a los efectos sonoros, hubo 

un cumplimiento de 45%, puesto que, de los cinco aspectos, se cumplieron solo 

tres. Ello, debido a que casi siempre hay ausencia de paréntesis, errores 

gramaticales, de formato y sustantivación. 

En lo que concierne al quinto objetivo específico relacionado a la información 

contextual y voz en off, hubo un cumplimiento de 46%, dado que, de los tres 

aspectos, solo uno cumplió. Ello, debido a que hay errores en el uso de 

mayúsculas y minúsculas y en varias ocasiones el formato del texto es 

incorrecto.  

En relación al sexto objetivo específico relacionado a música y canciones, hubo 

un cumplimiento de 20%, puesto que, de los cuatro aspectos, solo uno cumplió. 
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Esto, debido a que, en su mayoría, la subtitulación de la música y el formato es 

incorrecto. Además, no se identifica el color del personaje que interpreta la 

canción.  

Con respecto al séptimo objetivo específico relacionado a criterios contextuales, 

hubo un cumplimiento de 16%. Cabe mencionar que el único aspecto que aplicó 

para el análisis de la investigación fue división del texto, del cual se obtuvo el 

porcentaje mencionado. Ello, debido a que en su gran mayoría no hay 

uniformidad en las líneas subtituladas.  
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VII. RECOMENDACIONES 
 

Se sugiere llevar a cabo estudios comparativos sobre diversas metodologías de 

enseñanza de subtítulos descriptivos, evaluando su eficacia. Además, se 

recomienda realizar investigaciones cualitativas para explorar las experiencias y 

perspectivas de los usuarios finales, a fin de obtener una comprensión más 

profunda del impacto del subtitulado en ellos.  

Se recomienda añadir el curso de subtítulos descriptivos en la malla académica 

de las universidades. Esto, no solo responde a las demandas de inclusión, sino 

que también destaca el compromiso de las instituciones con la diversidad y la 

preparación de profesionales capaces de contribuir a una sociedad más 

accesible e inclusiva. 

Se recomienda implementar programas de sensibilización sobre la importancia 

del subtitulo descriptivo y ofrecer formación continua a profesionales en este 

ámbito. También, se sugiere establecer canales efectivos de retroalimentación a 

la comunidad con discapacidad auditiva para evaluar y ajustar el subtitulado 

según sus necesidades y preferencias. 
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ANEXOS 

ANEXO 1: MATRIZ DE CATEGORIZACIÓN APRIORÍSTICA 

Cumplimiento de la Norma UNE 153010:2012 en el subtitulado para sordos de una película animada norteamericana, Lima, 2023 

Planteamiento del 

problema 

        Objetivos  Hipótesis        Categoría    Subcategoría   Aspectos Metodología 

Problema General 

¿Cómo se cumple la norma 
UNE 153010:2012 en el 
subtitulado para sordos de una 
película animada 
norteamericana, Lima, 2023? 

Objetivo General 

Analizar el cumplimiento 
de la norma UNE 
153010:2012 en el 
subtitulado para sordos de 
una película animada 
norteamericana, Lima, 
2023 

No presenta 
hipótesis 

Cumplimiento 
de la norma 
UNE 
153010:2012 

Aspectos 
visuales 

Posición de los 
subtítulos  

Diseño: 

Estudio de casos 

Nivel: 

Descriptivo 

Tipo: 
Básica 

Enfoque: 
Cualitativo 

Técnica: 
Observación 

Instrumento: 

Lista de cotejo 

Unidad de análisis 

La película dramática 
norteamericana “The in 
between”. 

Posición de los efectos 
sonoros  

Números de líneas de 
texto 

Líneas distintas por 
personajes 

Número de caracteres 
por línea  

Tamaño mínimo de   los 
caracteres  

Tamaño máximo de   los 
caracteres  

Tipografía 

Contraste de colores 
entre caracteres y su 
contorno o caja. 



 

Problemas Específicos 

 
 

Objetivos Específicos 
 
 

   

 
Aspectos 
temporales 
 
 

 
Velocidad de exposición del 
texto del subtitulo 
 

 

¿Cómo se cumple la norma 
UNE 153010:2012 en el 
subtitulado para sordos con 
relación a los aspectos visuales 
de una película animada 
norteamericana, Lima, 2023? 
 

Analizar el cumplimiento de 
la norma UNE 153010:2012 
con relación a los aspectos 
visuales de una película 
animada norteamericana, 
Lima, 2023. 

Sincronismo 

¿Cómo se cumple la norma 
UNE 153010:2012 en el 
subtitulado para sordos con 
relación a los aspectos 
temporales de una película 
animada norteamericana, Lima, 
2023? 
 

Analizar el cumplimiento de 
la norma UNE 153010:2012 
con relación a los aspectos 
temporales de una película 
animada norteamericana, 
Lima, 2023. 

 
Identificación de 

personajes 

Elección de técnicas para 
identificación de personajes 
 

Mantenimiento del color 

asignado a un personaje 

 

¿Cómo se cumple la norma UNE 

153010:2012 en el subtitulado 

para sordos con relación a la 

identificación de personajes de 

una película animada 

norteamericana, Lima, 2023? 

Analizar el cumplimiento de 
la norma UNE 153010:2012 
con relación a la 
identificación de personajes 
de una película animada 
norteamericana, Lima, 2023. 
 

Diferencia de colores  
 

Utilización de   etiquetas para 
la identificación de 
personajes 
 

¿Cómo se cumple la norma UNE 

153010:2012 en el subtitulado 

para sordos con relación a los 

efectos sonoros de una película 

animada norteamericana, Lima, 

2023? 

Analizar el cumplimiento de 
la norma UNE 153010:2012 
con relación a los efectos 
sonoros de una película 
animada norteamericana, 
Lima, 2023. 
 

Utilización de guiones en 
diálogos. 
 

Efectos 
sonoros 

Subtítulos de los 
efectos sonoros en 
subtítulos grabados. 
 ¿Cómo se cumple la norma 

UNE 153010:2012 en el 
subtitulado para sordos con 
relación a la información 
contextual y voz en off de una 
película animada 
norteamericana, Lima, 2023? 

 

Analizar el cumplimiento de 
la norma UNE 153010:2012 
con relación a la información 
contextual y voz en off de 
una película animada 
norteamericana, Lima, 2023. 
 

Formato 

  



 

¿Cómo se cumple la norma UNE 

153010:2012 en el subtitulado 

para sordos con relación a la 

música y canciones de una 

película animada 

norteamericana, Lima, 2023? 

Analizar el cumplimiento de 
la norma UNE 153010:2012 
con relación a la música y 
canciones de una película 
animada norteamericana, 
Lima, 2023. 
 

   Ausencia de redundancia 
con la información visual 

 

Sustantivación de los 
efectos sonoros 

Subtitulado de la emisión 
del sonido. 

¿Cómo se cumple la norma UNE 

153010:2012 en el subtitulado 

para sordos con relación a los 

criterios contextuales de una 

película animada 

norteamericana, Lima, 2023? 

Analizar el cumplimiento de 
la norma UNE 153010:2012 
con relación a los criterios 
contextuales de una película 
animada norteamericana, 
Lima, 2023. 

Información 
contextual y voz en   

off 

Formato de la información 
contextual 

Sincronización de los 
sonidos vocales 
 

Voz en off 
 

Música y 
Canciones 

Subtitulación de música 

 

Formato del subtitulado de 

música 

Subtitulado de canciones 
 

Identificación de personajes 
en las letras de las 
canciones 
 

Criterios 
Contextuales 

División del texto 
 

Lenguas oficiales del 
estado 
 

Numeración 

 



ANEXO 2: INTRUMENTO DE RECOLECCIÓN DE DATOS 

LISTA DE COTEJO PARA ANALIZAR EL CUMPLIMIENTO DE LA NORMA UNE 
153010:2012 EN LA PELÍCULA SING 

FRAGMENTO DEL SUBTITULADO 

INICIO: FIN: 

N° ASPECTOS VISUALES CUMPLE NO CUMPLE 

1 Posición de los subtítulos 

2 Posición de los efectos sonoros 

3 Números de líneas de texto 

4 Líneas distintas por personajes 

5 Número de caracteres por línea 

6 Tamaño mínimo de los caracteres 

7 Tamaño máximo de los caracteres 

8 Tipografía 

9 Contraste de colores entre caracteres 

N° ASPECTOS TEMPORALES 

1 Velocidad de exposición   del texto del subtítulo. 

2 Sincronismo 

N° IDENTIFICACIÓN DE PERSONAJES 

1 Elección de técnicas para identificación de personajes 

2 Mantenimiento del color asignado a un personaje. 

3 Diferencia de colores 

4 Utilización de etiquetas para la identificación de 
personajes. 

5 Utilización de guiones en diálogos. 

N° EFECTOS SONOROS 

1 Subtítulos de los efectos sonoros en subtítulos grabados. 

2 Formato 

3 Ausencia de redundancia con la 
información visual. 

4 Sustantivación de los efectos sonoros. 

5 Subtitulado de la emisión del sonido. 

N° INFORMACIÓN CONTEXTUAL Y VOZ OFF 

1 Formato de la información. 

2 Sincronización de los sonidos vocales. 

3 Voz en off 

N° MÚSICA Y CANCIONES 

1 Subtitulación de música. 

2 Formato del subtitulado de música. 

3 Subtitulado de canciones. 

4 Identificación de personajes en las letras de las 
canciones. 

N° CRITERIOS CONTEXTUALES 

1 División del texto 

2 Lenguas oficiales del estado. 

3 Numeración 

ANÁLISIS 



ANEXO 3: VALIDACIÓN POR EXPERTOS 







ANEXO 4: LISTA DE COTEJO ANALIZADA 





 

 

 

  





 

 

 

  







 

 

 

  



 

 

 

  





 

 

 

  





 

 

 

  



 

 

 

  





 

 

 

  



 

 

 

  





 

 

 

  






